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POSLEDNI PRAZAN

Prestizni Cena Jifiho Theinera je kazdorocné udélovana spolecnosti Svét

na Sifeni a propagaci ceské literatury v zahranici. Letos putovala do ru-
kou PETERA DEMETZE, germanisty, prekladatele, spisovatele, esejisty
a emeritniho profesora Yaleovy univerzity, ktery si cenu ve svych dvaa-
devadesati letech pfijel osobné prevzit.

V Uvodu setkdni Peter Demetz
v kratkosti zavzpominal na svou Zivot-
ni dréahu, na studentska Iéta v meziva-
lecné Praze, na roky v Praze povale¢né
i na dobu, kdy milovanou Prahu i vlast
musel opustit. ,Pres hranice jsme pre-
Sli az podruhé. Némecka policie nas
zatkla a predala CIA, u které jsme se
méli bajecné. Vozili nas do americkych
kasaren na jidlo a tam jsme si dopra-

Souboj Ctenardy,

soutéz ve znalosti obsahu knih v ramci kampané na pod-
poru cetby knih Rosteme s knihou, porada spolecnost
Svét knihy. Soutéz je urcena kolektiviim déti 6. tfid za-
kladnich $kol a odpovidajiciho ro¢niku viceletych gym-
nazii. Déti odpovidaji na kvizové otézky, které provéruji,
do jaké miry ¢tenému textu porozumély a jaké znalosti
o obsahu knih ¢etbou ziskaly. Do letosniho patého rocni-
ku se zapojilo 57 tfid z celé republiky. Z online predkola
postoupilo 5 tfid, a to z Breclavi, Décina, Jindfichova
Hradce, Sumperka a Prahy 9. Absolutnim vitézem se sta-
la tfida z Gymnazia V. Novaka v Jindfichové Hradci.

vali takové lahudky, jako tfeba kom-
pot, coz jsme u nés nékolik poslednich
let vibec neznali. V Némecku jsem
pak pracoval pro Svobodnou Evropu
a jako mnoho mych kolegt jsem se
odtud vydal do Ameriky. Tam jsem uz
zUstal, ale s Prahou jsem své vztahy ni-
kdy neprerusil.” Tato slova potvrzuji
jeho preklady i autorska dila, jichz je
Praha hlavnim motivem. ,V 90. letech

celd generace americkych studentl
jela do Prahy a vraceli se plni Kafky
a Havla a j4, prestoze oba velmi ctim,
jsem se jim snazil vysvétlit, ze to ale
neni celd Praha, Ze ma mnohem vice
rozmérd,” upfresnil zrozeni myslenky
psat o Praze. Zavérem slavnostniho se-
tkani promluvil ¢len dosavadni poroty
Ceny lJifiho Theinera prof. Martin C.
Putna, ktery Petera Demetze pfirovnal
k ,poslednim Rimaniim”, coz byval
termin uzivany ve starém Rimé pro
lidi, ktefi se hlasili k tradici néceho
podstatného, ktefi zazili ideal minu-
losti, zlaty vék. Vzapéti vsak toto oslo-
veni s humorem poopravil na posled-
niho Prazana, protoze Peter Demetz
zazil onen zlaty prazsky vék, kdy tu
v mezivale¢ném obdobi kvetla némec-
ko-zidovsko-ceskd kultura. Vypravéni
v divaky naplnéném Literarnim séle by
mohlo pokracovat celé hodiny, proto-
ze Petr Demetz ma na co vzpominat,
ale bylo tfeba prejit k tomu hlavnimu,
kvali ¢emu se tu vsichni sesli, k preda-
ni Ceny lJifiho Theinera. ,Dékuji za
vzacnou cest tu byt a prevzit tuto
cenu”, fekl dojaty cerstvy drzitel toho-
to prestizniho ocenéni. ,,Citim se velmi
poctén. Dékuji poroté, rodiné Theine-
rovych i feditelce veletrhu Svét knihy
Dané Kalinové, ktera vytrvale véfila, ze
do Prahy opravdu pfijedu. Nemohl
jsem ji zklamat a jsem moc rad, Ze jsem
tu mohl s vami byt.” JaM

Mlady pohled na stari a osameéni

Nestava se tak casto, aby se prvo-
tina néjakého autora stala bestsel-
lerem hned v nékolika zemich.
Norské autorce KJERSTI ANNES-
DATTER SKOMSVOLDOVE se tako-
vy majsrstych povedl s knihou
Cim jdu rychleji, tim jsem mensi.
Krehkou mladou blondynku byste
na prvni pohled urcité netipovali na
autorku knihy o stafi, osaméni a smrti,
i kdyz je tfeba podotknout, ze k tém-
to vaznym tématlm pfistupuje s hu-
morem a nadhledem. ,Casto se mé
lidé ptaji, proc jsem zvolila pravé tahle
témata a starou osamélou hrdinku,
ktera se vyhyba spolec¢nosti a ma vlast-
né zivot za sebou. Pro mé to byla vy-
zva. Rikala jsem si, Ze viechno, co hlav-
ni postava proziva, mUzeme vzit za
vlastni bez rozdilu véku. Ctenafi se s ni

AUDIOKNIHA ROKU POPRVE

L~Audioknihy poslouchdm drahna léta, v podstaté uz odmalicka. Protoze
v poslednich dvou trech letech jich vychazi opravdu velké mnozstvi, prislo mi
skoda, ze nemaji néjaké ocenéni od odborné poroty,” rika Jakub Horak, za-
kladatel a strajce ceny Audiokniha roku. Vysledky jejiho prvniho ro¢niku vy-
hlasil a ceny spole¢né s moderatorem Vladimirem Krocem predal v patek
odpoledne ve Velkém sale Primyslového paldce. Ze Sestaosmdesati nomino-
vanych tituld ocenila dvaceticlenna porota audioknihu Emil a detektivové
(Audioberg) za nejlepsi obal, Nemesis (Radioservis) za nejlepsi hudbu. Nejlep-
$im interpretem se stal Hynek Cermék za Narodni tfidu (OneHotBook). Nej-
lepsi audioknihou pro déti a mladez se stal Tatinek 002 Arnosta Goldflama
(Audioberg). Za nejlepsi jednohlasou audioknihu byly zvoleny Osudy dobré-
ho vojaka Svejka v podani OldFicha Kaisera (Radiodervis), za nejlepsi vicehla-
sou Nemesis (Radioservis). Zvlastni cenu poroty obdrzela online sluzba Au-
dioteka.cz a cenu posluchacti podporenou 1557 hlasy ziskal Forrest Gump

v podani Jana Hartla (Kristian).

IK

mohou identifikovat, i kdyz se tak
jako ona vibec neciti. Mohou si fict,
Ze v takové situaci jesté nejsou, ale to
neznamena, ze nemohou znat jeji po-
city. Setkala jsem se s tfinactiletym
chlapcem, ktery je nemocny a travi zi-
vot témér izolovan od svéta, a on mi
rekl, Ze se v mé hrdince poznal, takze
na véku nezalezi,” vysvétlila Kjersti
navstévniklim veletrhu, jez v patek po
poledni zaplnili Komorni sal, aby se
s ni setkali tvari v tvar. Zajimavym prv-
kem knihy je matematika, ktera je hu-
morné zaclenéna do textu a ctenare
nutné musi zajimat, jak se tam ocitla,
proc ji autorka vyuziva? | tahle otazka
na setkani s Kjersti Annesdatter Skom-
svoldovou padla. ,Vite, ja jsem plvod-
né spisovatelkou byt neméla a ani
jsem to neplanovala, néjak to pfrislo
samo. Ale protoze jsem studovala ma-
tematiku, fyziku a statistiku, fikala
jsem si, Zze by ty roky nemély pfijit vni-
ve¢ a v¢lenila jsem je do svych textd,”
vysvétlila. ,Matematika mi pomohla
vyrovnat se i s tim, jak dlouho mi trva-
lo, nez jsem knihu napsala. Byly to
celé ctyri roky, ale ja jsem védéla, ze
stejné jako v matematice mi kazda
rovnice nakonec musi vyjit, tak i knihu
se mi podafi dokon¢it.” Roman Cim
jdu rychleji, tim jsem mensi si ziskal
nejen srdce ¢tenard, ale dostalo se mu
i nadseného prijeti ze strany kritikd.
Muze se pochlubit také cenou Tarjei
Vesaase pro nejlepsi prvotinu roku
i divadelni adaptaci. Ale co je pro nas
Ceské ctenare hlavni je, Ze byl prelo-
Zen do vice nez dvaceti jazykd, z nichz
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Na uprku pred sebou samymi

V patek v podvecer si na veletrhu dali dostavenicko madarsti bohe-
misté. Ramec setkani vtiskla nedavno vydana antologie s poetickym
nazvem Na uprku pred sebou samymi. Besedu plnou upfimnych zpo-
védi moderovala Marta Paté. Uéast prijali tFi zastupci t¥i generaci ma-
darskych bohemistli - Csaba Gy.Kiss, jehoZ prvni kroky na poli prekla-
di sahaji do 60. let minulého stoleti, Istvan Vo6ros, ktery se prekladiim
ceské literatury zacal vénovat v 80. letech a Andor Mészaros, ktery do
literatury prekladu vstoupil az v 90. letech.

Czaba Gy.Kiss se k ¢eskému jazyku
dostal velmi paradoxné. Kvali rodi-
¢am mél Spatny kadrovy profil a pfi-
pravou na studium ceStiny chtél
zvysit svoje Sance, aby byl k vysoko-
Skolskému studiu vabec prijat. V mla-
dém véku ho silné ovlivnily udalosti
roku 1968, které tyden dokonce pro-
zival v Bratislavé. A pravé ceska lite-
ratura, film a literarni tisk ze Sedesa-
tych let je jeho dulezity celozivotni
inspirac¢ni zdroj. Velmi oceriuje osob-
nosti jako Ludvik Vaculik, Milan Kun-
dera a Bohumil Hrabal. CelozZivotné
se vénuje srovnavani kultur a narod-
nich stereotypu zemi stifedni Evropy.
Velmi ho fascinuje srovnani ¢eského
a madarského kulturniho kontextu,
nebot tyto dva narody povazuje za
svého druhu protiklady v jinak kul-
turné velmi spfiznéném regionu
stfedni Evropy.

Andor Mészaros se poprvé dostal
do Prahy v roce 1992 v ramci svého
studia déjin a literatury. Zacal si vsi-
mat vazeb mezi obéma kulturami.
Jeho velkym tématem je ceska komu-
nita v Budapésti v dobach dualismu,
tedy druhé poloviny 19. stoleti, kte-
rou nazyvd budapestskymi Cechy.
Stejné tak pripomnél dllezitou roli
Karlovy univerzity v udrzovani cilych
Cesko-madarskych kulturnich stykd

v prubéhu nékolika staleti.

Istvan Voros je literarné asi nejzna-
méjsi z pritomnych bohemistl. Pro-
slul svymi preklady Vladimira Holana.
V posledni dobé se zabyva preklady
béasni Miroslava Holuba a sam pro
sebe objevil krasu versu Jaroslava
Vrchlického. Bohuzel nenachazi ode-
zvu u madarskych nakladateld, pro
které je tento autor v madarstiné ne-
zajimavy. Istvan Vorés na otazku,
pro¢ tak rad preklada poezii, odpo-
védél, Ze cestina a madarstina si jsou
v basnich navzdjem velmi podobné,
zejména akcentem na prvni slabice,
ale také bohatosti slovni zasoby a vy-
znamovymi valéry. Zajimava skutec-
nost, na které se shodli vsichni tfi pri-
tomni bohemisté, je, Ze velmi Spatné
prevoditelny do madarstiny je Jan
Skacel. Ackoliv se o to pokouselo uz
nékolik madarskych prekladateld, vy-
sledek byl vzdy velmi rozpacity. Vy-
svétlenim muize byt, Ze poetika Jana
Skacela je nécim blizsi madarské lite-
rature, a tudiz se vytraci potrebny
prekladatelsky kontrast.

Zavérem se pritomni rozhovorili
o tom, ze zalozili Nadaci sv. Vojtécha
v Ostfihomi, kterd se zabyvd bada-
nim o stfedoevropské identité, ze-
jména z pohledu kulturologie a lite-
rarniteorie. Ra$S

Plnim Verneovy sny

Oblibeny autor a novinai ONDREJ NEFF nemuze na letosnim Svété knihy
chybét a to hned ze dvou dtivodt. Zaprvé proto, Ze jednim z hlavnich
témat veletrhu je Zanr sci-fi a fantasy, a druhym ddivodem je kiest jeho
nejnovéjsi knihy Tajemstvi péti svétadila.

Jak se v soucasné dobé dafri ces-
ké fantasy a sci-fi literature?

Dafi se ji dobre. Prozivame velky
rozkvét zanru, mame nové kvalitni au-
tory i specializovand nakladatelstvi.
Myslim, Ze pfiznivci fantasy a sci-fi si
rozhodné maji z ¢eho vybirat.

Pronikla néjaka ceska kniha to-
hoto Zanru na zahranicni trh?

Myslim, Ze ne. Ono je to problema-
tické, aby néjaky neamericky autor
pronikl na cizi uzemi a to z nékolika
dlvodu. Je to jednak proto, ze komu-
nita sci-fi a fantasy dava primarné
prednost americké produkci a v druhé
fadé pak voli domaci autory. DalSim
problémem je preklad. Prestoze je to
zabavna literatura, tak byva jazykové
specializovana, jsou tam nestandardni
terminy a je to tedy na preklad slozité.

Ktera zemé tomuto zanru kralu-
je?

Lidrem byli, jsou a nejspise i budou
angloameri¢ané. Vzhledem k domi-
nanci jejich jazyka je neredlné si mys-
let, Ze by to nékdy bylo jinak a nékdo
by je predstihl. Zajimavy je ale vyvoj
v ruské literature, kde jsou velmi dobfi
autofi a u nas jsou hodné cteni. Z hle-
diska zahrani¢nich literatur tohoto
zanru bych v oblibenosti radil Rusko
na druhé misto.

Na veletrhu budete kitit svou
knihu Tajemstvi péti svétadilu,
muiZete nam ji predstavit?

Je to projekt, ktery vznikl pred sto
lety v hlavé Julese Vernea. Na sklonku
své tvarci éry si usmyslel, ze udéla ja-
kousi syntetickou verneovku, tedy kni-
hu, v niz se objevi nejznaméjsi figury
z jeho dosavadnich dél. Nakonec uz na
realizaci nemél silu a ja jsem se rozho-
dl, Ze ten plan uskute¢nim za néj. Jde
o trilogii, z niz prvni knihu budeme
kitit, druha uz je hotova a vyjde v led-
nu pristiho roku a treti pravé dopisuji.
A aby to nebylo tak jednoduché, tak
jsem pfiibéh pojal i jako spojovaci ¢la-
nek mezi verneovkami a dilem ceské-
ho autora J. M. Trosky, ktery ve svych
knihach pouzil Verneova hrdinu kapi-
tdna Nema. Ve své trilogii tedy vysvét-
luji i to, jak se Nemo do téchto pribéht
dostal a je tam mnoho dal$ich odkazt
na Vernea i Trosku. Zanrové se pfibéh
fadi ke steampunku, coz je oficidlni
termin pro zanr zamérfeny na parni
technologie, tedy letadla na paru, po-
¢itace na paru. Jsou to véci, které nee-
xistovaly, ani nemohly existovat, ale je
to typicky priklad fantastické pseudo-
techniky, coZ je moje oblibené téma.

JaM



Dotek portugalske literatury

na veletrhu

Vyznamnym literdrnim hostem le-
tosniho 20. knizniho veletrhu Svét kni-
hy je sympaticka a velmi komunikativ-
ni portugalskd autorka TEOLINDA
GERSAOVA. Tato vzdélana déma de-
butovala romanem Miceni, ktery se
stal jednim z nejvyznamnéjsich dél
portugalské literatury druhé poloviny
20. stoleti. Na besedé se Teolinda Ger-
sdova vyznala ze svych tfi hlavnich té-
mat, kterd prochazeji celou jeji literar-
ni tvorbou zahrnujici hlavné romany
a denikovou literaturu. Prvnim z nich
je komunikace. Ne ndhodou se v jejim
textu objevuji velmi barvité popisy
zvukovych nélad, valéry miceni a ti-
cha, stejné jako plynoucich slov. Ko-
munikaci autorka povazuje za velmi
slozitou mezilidskou interakci, ktera
probiha v mnoha rovinach od intimni,
pies pracovni az po spole¢enskou sfé-
ru. A komunikace je nesrovnatelné
slozitéjsi pro zeny, které od pfirody
mnohem vice mluvi a navic pred néko-
lika desetiletimi prosly vyraznou pro-
ménou své role ve spole¢nosti. DalSim
velkym autorcinym tématem je laska.
Lasku povazuje za stejné slozitou
a komplikovanou jako komunikaci.
Podle jejiho nazoru, laska nemtze byt

i

stastna, pokud partnefi nemaji rovno-
cenny vztah. A poslednim tématem,
které se prolina celou jeji knizni tvor-
bou, je Lisabon. Toto mésto je pIné li-
terarnich kontext(, ostatné uz jeho
zalozeni se odehrélo v literarni legen-
dé. Podle této legendy ho zalozil na
své plavbé Odysseus. Ackoliv se Teolin-
da Gersdova narodila v Coimbre, stu-
dovala v Némecku, presto je Lisabon
jeji srdeéni zaleZitosti. RaS

CESKY BESTSELLER ZA ROK 2013

Slavnostni predani ocenéni nakladatelim a autordim nejprodévanéjsich kniz-
nich tituld vydanych v roce 2013 se konalo jiz popatnacté. Absolutnim vité-
zem v poctu prodanych vytiskd za lorisky rok se stal ZDENEK SVERAK se svou
knihou Po strnisti bos.

Madarska katolicka literatura
pod drobnohledem

V patek dopoledne byla p¥i pane-
lové diskuzi predstavena pravé
vydavana nova publikace Antolo-
gie madarské katolické literatury.
Historik, teoretik a generalni feditel
Balassiho institutu v Praze Pala Hatos
priblizil jeji obsah a vychodiska, podle
kterych antologie vznikala. Mimo jiné
prfipomnél: , Katolicka literatura musi
obstat i jako literatura, nemGze na
sebe natdhnout jen plast konfesionali-
ty a uplatnit se jenom proto, Ze je ka-
tolickd.” Naproti tomu prekladatelka
Lucie Szymanowska kladla prednostni
ddraz na napli a skute¢né nabozen-

ské smérovani jednotlivych ukézek,
které oznacila za podstatnéjsi nez hle-
diska estetickd a literarni. Literarni
historicka Simona Kolmanova zdudraz-
nila, ze ¢eskému ctenéri se v prekla-
dech dostava mnozstvi madarskych
knih, ale katolicka literatura byla do-
posud bilym mistem. Naznacila rovnéz
rozdéleni antologie do kapitol pred
rokem 1919, mezivale¢ného obdobi,
literatury po roce 1945 a od roku 1989
do soucasnosti. Moderator diskuze
Martin C. Putna pfipomnél, ze ,Pro
Ceského ctenare muaze byt nejzajima-
véjsi to, Ze potka jména, kterd uz zna,

ale potka je v jiném kontextu.” V tom-
to ohledu zminil tfeba Attilu Jézsefa.
Okrajové se diskuze dotkla také zidov-
skych konvertitd z fad madarskych ka-
tolickych basnikd, ozehavych témat
postoju nékterych basnikd v meziva-
lecném obdobi nebo koexistence ma-
darské katolické cirkve a literatury
s komunistickym rezimem, ktera byla
méné vyhrocena nez kupfikladu v by-
valém Ceskoslovensku. Martin C. Put-
na pfipomnél, Zze obzvlasté sarkasticky
se k této otdzce vyjadril spisovatel Pé-
ter Esterhazy, ktery bude hostem Své-
ta knihy v sobotu dopoledne. IK

Sazet na chytreho ctenare

PfedevSsim smérem k problema-
tice stfedoevropské Zurnalistiky
a médii po roce 1989 se v patek
odpoledne ubirala debata nazva-
na Pad berlinské zdi: Odraz demo-
kratizace spole¢nosti a svobody
projevu v literatufe a novinafrstvi.
Jeji moderatorkou byla séfredak-
torka casopisu INDEX on Censor-
ship Rachael Jolley. V kfeslech dis-
kutujicich usedli madarsky literarni
historik a teoretik Csaba Gy Kiss,
némecky spisovatel ¢eského plvodu,
né, Jan Faktor a $éfredaktor Tydeni-
ku Respekt Erik Tabery. Ten v uvodu
debaty vyjadril nazor, Ze svobody slo-
va je u nas v poslednich pétadvaceti
letech pomérné vysoka a ze ceska spo-
leCnost je nebyvale svobodna, coz
muze, ve chvili, kdy si to uvédomi, jes-
té prohloubit. Csaba Gy Kiss se pak
vratil k madarskym médiim v obdobi
tzv ,,guldSového komunismu” tedy za
vlady Janose Kadara a objasnil skutec-
nost, Ze vétSina obyvatel byla naladé-
na spiS prokadarovsky a prosadit
zmény v oblasti médii bylo tudiz dost
komplikované a zdlouhavé.

.Ja jsem mél to Stésti, Ze jsem zil ve
vychodnim Berliné ale medialné v za-
padnim Némecku. Ani minutu denné

Skripec neni popraviste

Preklad je bezesporu tézka disci-
plina, a proto by se do ni nemél
poustét nikdo, kdo si v daném ja-
zyce neni jisty v kramflecich. Bo-
huzel se tak nedéje. Z tohoto du-
vodu je tu anticena Skfipec, ktera
na nesvary v prekladech kazdoro¢-
né upozornuje.

.Skfipec neni popravisté pro prekla-
datele, ale mistem pro hajeni jazykové
kultury,” zaznélo v Uvodu patecniho
predavani anticen, které byly jako
vzdy provazeny velkym zdjmem na-
vstévnikud veletrhu. Nasledovalo pred-
staveni ,ocenénych” praci. Martina
Cerna si anticenu vyslouzila za prekla-
dy nékolika divadelnich her argentin-

skych dramatika Rafaela Spregelbur-
da a hry Maska Eduarda Pavlovského.
Odborna porota Obce prekladateld ve
slozeni Jifi Hanus, Jan Jenista, Jan Sei-
dl a Vratislav Slezak shledala v jeji pra-
ci zdvazna pochybeni, ktera zcela
méni nékteré pavodni scény a ztézuji
tak interpretaci danych her. Naptiklad
pGvodni poznamku ,chytne ho kolem
pasu” prelozila Martina Cerna jako
~Chytne ho za opasek”. Dalsi kousek
se prekladatelce povedl tfeba ve scé-
né, kdy dva hrdinové schazeji po scho-
dech ,jeden na zaddech druhého”, coz
prekladatelka vysvétlila jako ,méli na
sobé backory”. ,Takovy chybny pre-
klad jednak méni déj, ale také kompli-

kuje praci rekvizitdrdm, ktefi treba
pravé v tomto pripadé musi na kazdé
predstaveni sehnat backory,” komen-
tovali s humorem ¢lenové poroty ne-
kvalitni pfeklad. Druhym ,lauredtem”
anticeny je Petr Poldk, ktery pfi pre-
kladu roménu Charlotte Bronteové
Jana Eyrova a souboru Mec s fénixem
a jiné povidky Roberta E. Howarda vy-
uzil starsi jiz vydané preklady z 50. let
v takové mite, Zze jde o plagiator-
stvi. Prestoze Cteni nékterych pasazi
z ,ocenénych” praci bylo doprovaze-
no salvami smichu, bylo to vlastné
smutné poslouchdni. Snad uz pristé
bude prekladatelsky lépe. M

Sci-fi, fantasy a svétatvorba

Tématem 20. rocniku knizniho veletrhu Svét knihy se staly Zanry Sci-fi
a fantasy. O tom, jak na tyto Zanry nahlizet a definovat je, pohovoFili ve
svizné a vtipné koncipované prednasce Pavel Sidak, literarni historik
a teoretik, a Jan Kotoué, autor sci-fi textii ocenény Cenou Karla Capka.

Pfedné je potreba si uvédomit, ze
ackoliv se sci-fi a fantasy davaji jednim
dechem do spolecné kategorie, jde
z hlediska literarni teorie o dva dosti
odlisné Zanry. Sci-fi je postaveno na
fantastice, které se toci kolem techno-
logii, které ,jesté nebyly vynalezeny”,
zatimco fantasy zanr je postaven na
svété kouzel. Pro sci-fi dila z toho ply-
ne, ze musi byt postavena na vydo-
bytcich ,tvrdé védy”, tedy exaktnich
a technickych véd, nikoliv napriklad fi-
losofie. Proto tak ¢astym tématem sci-fi
jsou nejrazné;jsi lety do vesmiru, ohy-
bani ¢asoprostort a podobné kulisy.

Prednasejici uvedli zajimavad data
prodejnosti jednotlivych Zanrd na an-
glosaskych kniznich trzich. Nejproda-
vanéjii je zanr romantiky a pfibéhd
pro zeny, druhou pfi¢ku obsazuji de-

tektivky a kriminalky, treti misto patfi
fantasy a teprve na ctvrté pricce se ob-
jevuji knihy psané v zanru sci-fi. Z toho
vyplyva jeden zajimavy poznatek. Lidé
o néco radéji pfijimaji pfibéhy posta-
vené na kouzlech nez na technickych
predikcich.

Je zajimavé se podivat na sci-fi lite-
raturu z pohledu zajmu ctendra. Vy-
dat dilo zacinajiciho autora neni
v zanru sci-fi takovym rizikem, jako
tfeba v oblasti obecné literatury. Sci-fi
a fantasy ma skalni ctenarské jadro,
které koupi prakticky kazdou vyda-
nou knihu. Proto si u nas nakladatelé
mohou v tomto zanru dovolit naklady
ve vysi 500 az 2000 vytiskd, coz jsou
pomérné vysoka dcisla. Dalsi vyhodou
zanru je, Ze jeho fanousci tvofi pomér-
né pevnou komunitu, ktera si vydava

Casopisy a sdili své ctenarské zazitky
na socialnich sitich, knihy tak maji ve-
lice laciny marketing.

Podstatnym znakem sci-fi literatury
je, ze jeji autor si musi vytvorit svij
svét, to znamend vzajemné bezroz-
pornou fantastiku. Zatimco autofi ro-
mand odehravajicich se na pozadi re-
alného prostredi musi vyjit z detailniho
sbéru konkrétniho materialu, sci-fi
autofi si tento svét kompletné vymys-
leji. Ale i oni jsou ve své ,svétotvorbé”
limitovani. Jimi vymyslena fantastika
musi byt odvozena od redlného svéta,
jinak bude pro ¢tenare nepochopitel-
na.

Zavérem besedy byly zminény za-
kladni podzanry sci-fi literatury, ke
kterym patfi hard sci-fi (kladouci ak-
cent na fantasijni technologie), milita-
ry sci-fi, space opera (ktera se vyvinula
z plvodné pokleslych dél tohoto zan-
ru), planetarni romance, steam punk
(odkazujici se ke klasice), cyber punk a
postapokalyptické sci-fi. Ra$
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jsme se nedivali na vychodonémeckou
televizi,” pfiznal poté Jan Faktor a po-
psal rovnéz, ze svobodné informace
ziskané ze zapadonémeckych médii,
které tlumocil na svych navstévach
v 80. letech v Praze, vyvolavaly jisté
rozpaky.

Csaba Gy Kiss se svéfil se zjisténim,
ze urovenn madarskych médii podle
jeho minéni klesa, jsou v posledni
dobé stale vice bipolarni a vyhrocena
ve stfetech mezi pravici a levici. Na-
proti tomu némeckd média podle
Jana Faktora, prochazeji obdobim
jakési nivelizace, kdy nékdejsi kvalitni

a mnohdy britké diskuze stéle vice na-
hrazuje stfedoproudy soulad. Zajima-
vou vyménu nazoru pak otevrel Csaba
Gy Kiss presvédcenim, Ze soucasna
zurnalistika se stdle vice podbizi Cte-
nafi konzumentovi a masivné tak kle-
sa jeji uroven. Méné skepticky Erik Ta-
bery oponoval: ,Neplati uméra, ze
bychom museli jit naproti hloupému
Ctenafi, abychom méli vice penéz
a vice ¢tendra.” A na konkrétnich zku-
Senostech s ¢asopisem Respekt doku-
mentoval, Ze stoji zato sazet na chyt-
rého ctenére. IK

PRAHA PARIZSKYMA OCIMA

Francouzsky spisovatel JEAN-MICHEL GUENASSIA predstavi v sobotu
17. 5. od 17 hodin v sale Rosteme s knihou svij novy roman Vysnény zivot
Ernesta G. Pro Ceské ctenére je na knizce zajimavy mimo jiné i fakt, Ze se
jeji d&j v drtivé vétsing odehrava v nékdejsim Ceskoslovensku v priibéhu

v Parizi a diky autorové uctyhodné znalosti ¢eské literatury jsou kulisy a re-
alie romanu velmi vérohodné a presné.

Do jaké miry muze byt ale roman, odehravajici se v tomto prostredi
atraktivni pro francouzského c¢tenare? J-M. Guenassia fika: ,, Nepredsta-
vuje to Zadny problém, francouzsti ¢tenari velmi obdivuji ceskou

s

kulturu a Prahu zboznuji.

A co chysta Jean-Michel Guenassia v nejblizsi budoucnosti? ,,Moje nova
kniha je hotova a vyjde v unoru 2015. Je to roman s hodné odlis-
nym tématem, odehrava se v soucasnosti mezi Londynem a Novym
Dilli. Také jsem v roce 1986 napsal detektivku, ktera uz je rozebra-
na, kompletné jsem ji prepsal a vyjde jako paperback v cervnu
2014. Jmenuje se Derniere Donne (Posledni dava).” IK

Jak dopadl Slovnik roku 2014?

Uz tradi¢né se na Svété knihy udélo-
vala cena Jednoty tlumoc¢nikd a pre-
kladatelG Slovnik roku. V jedenadva-
catém rocniku, kde bylo prihlaseno
jedenadevadesat adeptl, rozhodla
odborna porota takto:

e Hlavni cenu SLOVNIK ROKU 2014
ziskal: Padevét, Jifi: PRUVODCE
PROTEKTORATNI PRAHOU. Acade-
mia, Praha, 2013.

e Cena poroty za prekladovy slovnik:
Radojkovi¢ Kubesova, Branka:
CESKO-SRBSKY SLOVNIK. Srbské
sdruzeni sv. Sava, sdruzeni srbské
mensiny v CR, a Srbské kulturni cen-
trum, Praha 2013. 1. vyd

e Cena poroty za vykladovy slovnik:
KNIHA FILOZOFIE. Euromedia
Group, k.s. — Knizni klub. Praha,
2013.

¢ Cena poroty za encyklopedické dilo:
Soukup, Vladimir - David, Petr:
DEJINY ZAMKU V CECHACH, NA
MORAVE A VE SLEZSKU. Eurome-
dia Group, k. s. — Knizni klub. Praha,
2013.

e Cena poroty za biograficky slovnik:
Komplet 3 HUDEBNE-LITERAR-
NiCH SLOVNIKU, HUDEBNI DILA
INSPIROVANA SLOVESNYM UME-
NIiM vie Nakladatelstvi Masarykovy
univerzity, Brno, 2011-2013.

e Cena poroty za elektronicky slovnik:
Kolektiv autori: CESKY SLOV-
NiK POJMU KYBERNETICKE BEZ-
PECNOSTI. AFCEA - Kyberneticka
bezpecnost, Praha 2012.

¢ Cestna uznani:

Koskova, Maria: BULHARSKO-
-SLOVENSKY SLOVNIK II. 1-To.,
Bratislava: Slavisticky uUstav Jana
Stanislava SAV / Slovensky komitét
slavistov, 2013.
Novak, Lubomir: JAGHNOBSKO-
-CESKY SLOVNIK., Filozoficka fa-
kulta UK, Praha, 2010.
Hudecova-Podhorna, Sona: KU-
RIATKO V KASTRULKU, éesko-slo-
vensky a slovensko-cesky (obcas
aj vykladovy) slovnik gastronoé-
mie, Vydavatelstvo Kontakt, Jung-
mannova 20, Bratislava 2012

IK
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THE LAST MAN OF PRAGUE

The prestigious Jifi Theiner award is presented annually by Book World,
Ltd. to a living person or an institution, whose work has significantly
contributed to the dissemination and promotion of Czech literature
abroad. This year's award was presented to PETER DEMETZ, German stud-
ies expert, translator, writer, essayist and professor emeritus of the Yale
University, who accepted the prize in person at ninety-two years of age.

. _ .

Peter Demetz started the meeting
by shortly reminiscing about his life,
his student years in Prague between
the wars, his Prague years after the
war, as well as the time when he had
to leave both his beloved Prague and
the country. ,We only made it across
the border the second time. The Ger-
man police arrested us and handed
us over to the CIA, and we had swell
time with them. They drove us to
the US military barracks for meals,
where we enjoyed such delicatessen

The Readers’ Contest

- book-knowledge quiz organ-
ised by the Book World compa- "=
ny as part of its campaign for the support of reading Growing with
the Book. The competition is open to teams of sixth-graders from el-
ementary schools and the corresponding classes of grammar schools.
Children answer quiz-style questions designed to reveal the extent
to which the contestants have understood the text in question and
the knowledge they gained concerning the content of the book.
This year’s fifth annual contest was joined by 57 teams from all over
the Czech Republic. Five of these teams — Breclav, Dé¢in, Jindfichav
Hradec, Sumperk and Prague 9 - qualified for the final from a pre-
liminary online round. Children from the V. Novak Grammar
School in JindFichtiv Hradec became the absolute winners.

as stewed fruit, a thing unknown to
us for several years before that. After
that | worked for Radio Free Europe
in Germany and like my many col-
leagues | eventually ended up in the
United States, where | had settled for
good - but | never severed my connec-
tion with Prague.” A proof of this can
be found both in the author’s trans-
lations and original works, of which
Prague is the focus. ,In the nineties,
an entire generation of American stu-
dents went to Prague, returning full

of Kafka and Havel. | was trying to
explain to them that no matter how
highly | think of the two, that they
are not all of Prague, that the city
has many more facets,” Demetz de-
scribes the origins of his writing about
Prague. To conclude the programme,
professor Martin C. Putna, member of
the Jifi Theiner Award jury, compared
Peter Demetz to the ,last Romans”
— a term applied in ancient Rome to
people who had remained true to the
tradition of something significant,
who had experienced the ideal of the
past, the golden age. But Putna then
jokingly altered the term to the ,last
man of Prague”, since Peter Demetz
has first-hand experience of Prague’s
golden age, when the German-Jew-
ish-Czech culture blossomed here be-
tween the wars. The meeting in the
packed Literary Theatre could have
continued for hours, as Peter Dem-
etz has many precious memories to
share, but the Jifi Theiner award, the
event’s highlight, had to be present-
ed. ,Thank you for the unique hon-
our of being here and accepting this
award”, the moved laureate of the
prestigious prize uttered. ,| feel very
honoured. | thank the jury, the Thein-
er family and the Book World's direc-
tor Dana Kalinova, who had never lost
hope that | would eventually make it
to Prague. Of course | couldn’t let her
down and | am very happy that | could
have been here with you.”

JaM

A Fresh Perspective of Old Age and Loneliness

It does not often happen that an author’s debut becomes a bestseller in
several countries at once. The Norwegian author KJERSTI ANNESDATTER
SKOMSVOLD has achieved just that with her book The Faster | Walk, the

Smaller | Am.

Few people would guess that this
fragile young blonde wrote a book
about old age, loneliness and death
— although it should be noted that
she treats these serious topics with
humour and healthy distance. ,Peo-
ple often ask me why I chose these
themes and an old lonely protagonist,
who shuns society and her life is some-
how spent. For me it was a challenge.
| thought to myself that everything
the character is experiencing we can
take for our own irrespective of the
age difference. Readers can identify
with her even when they don't feel
like her in the least. They can say to
themselves that they are not in the

AUDIO BOOKOF THEYEAR-TAKE ONE

.I've been listening to audio books for many years now, basically since child-
hood. And because the number of audio books has hugely increased in the
last two to three years, it seemed a pity that these works lack some sort of
award presented by an expert jury,” says Jakub Hordk, founder and advocate
of the Audio Book of the Year Award, who announced the results of the com-
petition’s very first run together with the event’s moderator Vladimir Kroc on
Friday afternoon in the Industrial Palace’s Large Theatre. The twenty-member
jury selected the following titles from among the eighty-six nominees: Emil a
detektivové (Audioberg) for the best cover; Nemesis (Radioservis) for the best
music; Hynek Cermak was awarded as the best actor for Narodni tfida (One-
HotBook). Tatinek 002 by Arnost Goldflam (Audioberg) was voted the best
audio book of the year for children and young people, while Osudy dobrého
vojaka Svejka (Good Soldier Schweik) read by Oldfich Kaiser (Radiodervis) was
voted the best single-voice audio book, with Nemesis (Radioservis) taking the
prize for multiple voices. Audioteka.cz, an online service, received the jury’s
special prize, and Forrest Gump (Kristian) read by Jan Hartl was awarded the
listeners' prize, having received 1557 votes. IK

same situation as her yet, but that
doesn’t mean they can’t understand
her feelings. | met a thirteen-year-old
boy who is ill and lives his life virtually
isolated from the world and he told
me that he recognised himself in my
hero, which means it's not about age,”
Kjersti explained to the book fair visi-
tors, who had flooded to the Lecture
Room to meet the author face to face.
Mathematics represents an interesting
element in the book, cleverly interwo-
ven into the text, and it makes readers
wonder how it got there and to what
purpose is the author using it. It was
also one of the questions Kjersti An-
nesdatter Skomsvold was asked. ,You
know, originally | wasn't supposed to
be a writer, | didn't plan it, it just sort
of happened by itself. But because
I had studied mathematics, physics and
statistics, | thought that all these years
shouldn’t come to waste and | incor-
porated them into my texts,” she ex-
plained. ,Maths helped me come to
terms with the long time it took me
to write the book. It took four years,
but | knew that just like in maths every
equation must have a solution eventu-
ally, that I will also succeed in finish-
ing the book.” The novel The Faster
| Walk, the Smaller | Get has won not
just the hearts of readers, but it was
also enthusiastically received by critics.
It can boast, among other, the Tarjei
Vesaase award for the best debut of
the year and theatrical staging. Czech
readers will be chiefly interested in the
fact that the book has been translated
into more than twenty languages,
Czech being one of them. JaM
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Running Away from Ourselves

On late Friday afternoon the book fair played host to a meeting of
Hungarian Bohemicists, or experts in Czech studies. The programme
borrowed its framework from the recently published anthology with
the poetic title On the Run from Ourselves. The debate, marked by
many honest confessions, was moderated by Marta Paté. Its partic-
ipants represented three generations of Hungarian Czech studies -
Csaba Gy. Kiss, whose first translations were published in the sixties,
Istvan Voros, who began focusing on translating Czech literature in
the eighties, and Andor Mészaros, who had made his debut in the
field of literary translation in the 1990s.

Csaba Gy. Kiss' journey to translat-
ing Czech language was paradoxical.
His educational prospects were some-
what marred by his parents’ dissent-
ing activities and by studying Czech
he was hoping to enhance his chances
of being accepted into university. As
a young man he was strongly influ-
enced by the events of the year 1968,
a week of which he had experienced
in Bratislava. Czech literature, film
and literary magazines of the 1960s
had then turned into an important
source of lifelong inspiration for him.
He hold authors like Ludvik Vaculik,
Milan Kundera and Bohumil Hrabal in
very high esteem. All his life he focuses
on drawing comparisons between the
cultures and national stereotypes of
Central-European countries. He finds it
fascinating to be able to compare the
Czech and Hungarian cultural context,
as he sees these two nations as repre-
senting something like two opposites
in an otherwise culturally very closely
connected region of central Europe.

Andor Mészaros visited Prague for
the first time in 1992 as part of his his-
tory of literature studies and began
observing the links between the two
cultures. His key topic is the Czech
community in Budapest at the time
of dualism, i.e. in the 19th century,
which he calls the Budapest Czechs.
He also stressed the important role of
the Charles University in maintaining
lively cultural exchanges over several
centuries.

Istvan Voros is probably the best-
known writer of the three, renowned
for his translations of Holan. Recently
he mainly focuses on translations of po-

ems by Miroslav Holub and enjoys the
beauty of Jaroslava Vrchlicky's verse.
Unfortunately he finds no response on
the part of Hungarian publishers, who
do not find this author interesting
for Hungarian translation. When asked
why he likes translating poetry so
much, Istvan Voros said that the Czech
and Hungarian language are very simi-
lar in poetry, especially through their
accent on the first syllable, but also in
the wealth of vocabulary and nuances
of meanings. It is interesting to note —
and all three Hungarian Bohemicists
had agreed on that - that the poet Jan
Skacel is very difficult for a Hungarian
translation. No matter which Hungar-
ian translator had tried, the result
was always a little awkward. Perhaps
Jan Skacel’s poetic style is, in some re-
spects, closer to Hungarian literature,
which means the neccessary translat-
ing contrast is missing.

To conclude with the trio talked
about the St. Adalbert Foundation in
Esztergom which they established and
which focuses on research of Central-
European identity, especially from the
perspective of culturology and literary
theory. Ra$

Making Jules Verne’s Dream Come True

ONDREJ NEFF - popular author and journalist - and Book World 2014 fit
very well together for two reasons. One is that science-fiction and fan-
tasy is one of the book fair's main topics, the other being the launch of
Neff’s latest book Tajemstvi péti svétadilti (The Five Continents Mystery).

How is Czech fantasy and sci-
ence-fiction literature currently
faring?

It's doing well. The genre itself is ex-
periencing a boom, we have very good
new authors and specialised publish-
ing houses. Fantasy and sci-fi fans cer-
tainly have a lot to choose from.

Has any Czech book in this genre
made it to a foreign market this
year?

I don't think so. It isn't easy for a
non-American author to enter a for-
eign territory — for a couple of rea-
sons. The sci-fi and fantasy commu-
nity prefers American production and
only then turns to domestic authors.
Another problem is translation. Even
though we are talking about en-
tertainment literature, its language
tends to be very specific and includes
special terminology, which makes
translating it difficult.

Which country holds sway over
the field?

The Anglo-Americans have been,
are, and probably will be the leaders.
Given the dominance enjoyed by their
language it is unrealistic to think that
this could change and that somebody
could get ahead of them. And yet
there are interesting developments
in Russian literature — its authors are
good and very popular here. As far as
foreign literature goes in this specific
style, I'd say Russia enjoys the second

place in popularity.

You will be launching your new
book here at the book fair. Can
you tell us more about it?

This project was conceived a hun-
dred years ago by Jules Verne. When
he was nearing the end of his crea-
tive years he decided to write a sort
of a synthetic Verne book - a book
in which the best-known characters
from all his previous works would
appear. He didn't manage the book
in the end and | decided to do it for
him. It is a trilogy — the first book will
be launched here, the second one
is already finished and will be pub-
lished in January next year, and | am
currently finishing the third one. To
make things even more complicated,
| decided that the story should be a
link between Verne's books and works
by the Czech author J. M. Troska, who
used Verne’s Captain Nemo as a char-
acter in his own books. This is why
my trilogy also offers an explanation
of how Nemo became a part of these
stories and numerous other referenc-
es to both Verne and Troska. The style
of my story is steampunk, which is an
official term for a genre dedicated to
steam technologies, such as steam air-
planes, steam computers. Things like
these have never existed and never
could have existed, but they are per-
fect examples of fantasy pseudo-tech-
nology, my favourite topic. JaM



A Touch of Portuguese Literature

in Prague

The amicable and highly com-
municative Portuguese author TE-
OLINDA GERSAO is an important
literary guest of the 20t Book World
book fair. This highly educated lady
debuted in literature with her novel
Silence, which turned out to be one
of Portuguese literature’s most in-
fluential novels of the latter half of
the 20t century. In the course of the
debate Teolinda Gersdo revealed the
three main themes that run through
all her literary works, mainly consist-
ing of novels and diary literature. The
first of these three is communication
— it is not by coincidence that her texts
feature very colourful descriptions of
soundscapes, shades of silence, as well
as streaming words. The author sees
communication as a very complex hu-
man interaction, unfolding on various
levels — from intimate, through pro-
fessional, to social. Communication is
much more difficult for women, who,
as their nature dictates, talk much
more, and whose role within society
has undergone a major shift several
decades ago. The author’s second big
topic is love. According to Teolinda

LY

Gersao love is just as complex and
complicated as communication. She
believes that there can be no happy
love if the partners do not enjoy an
equal relationship. The last of her
themes is Lisbon, a recurring feature
in all her work. This city is full of liter-
ary contexts and even its foundation
features in a literary legend. Accord-
ing to this legend the city was found-
ed by Ulysses during his travels. Even
though Teolinda Gersdo was born
in Coimbra and studied in Germany,
Lisbon lies at the very bottom of her
heart. Ra$

THE 2013 CZECH BESTSELLER

The awards ceremony for publishers and authors of best-selling book titles
published in 2013 was held for the fifteenth time. The absolute winner in
terms of the number of copies sold last year is ZDENEK SVERAK with his
book Po strnisti bos.

Close Look at Hungary’s Catholic Literature

The brand new Anthology of Hun-
garian Catholic Literature was
introduced during a panel discus-
sion on Friday afternoon. Pal Hatos
— historian, theoretician and manag-
ing director of the Balassi Institute in
Prague, talked both about the book’s
content and the conditions surround-
ing its publication. Among other he
said: , Catholic literature must show it-
self to be literature — it cannot simply
put on the confessional guise and be
accepted simply because it is catholic.”
Translator Lucie Szymanowska, on the
other hand, placed key emphasis on
the content and on the truly religious
outlook of the various excerpts, giving

them precedence over both the aes-
thetic and the literary point of view.
Literary historian Simona Kolmanova
stressed that Czech readers have many
Hungarian books available to them in
translation, but catholic literature has
so far been missing. She also men-
tioned that the anthology is divided
into several chapters — prior to 1919,
period between the wars, literature
after 1945 and the period from 1989
to the present. Martin C. Putna, the
discussion’s moderator, added: ,What
might prove most interesting for
Czech readers is that they will encoun-
ter names they already know, but this
time in a different context.” Putna

mentioned Attila Jozsef as an exam-
ple. On the margins, the debate had
also touched upon Jewish converts
among Hungarian catholic poets, the
uneasy topic of some of the poet’s at-
titudes between the wars, and the co-
existence of Hungary's catholic church
and literature with the communist re-
gime, which was not quite as dramatic
as, for example, in former Czechoslo-
vakia. Martin C. Putna reminded the
audience that Péter Esterhdzy, who
will be Book World’s guest on Satur-
day afternoon, has expressed an espe-
cially sarcastic view of this question.
IK

Betting on

Friday afternoon’s debate en-
titled The Fall of the Berlin Wall:
How the Democratization of Soci-
ety and Freedom of Speech Are Re-
flected in Literature and Journal-
ism was primarily concerned with
issues pertaining to Central-Euro-
pean journalism and media after
1989. It was moderated by the IN-
DEX on Censorship magazine edi-
tor-in-chief Rachael Jolley. The de-
bate was joined by Hungary’s literary
historian and theoretician Csaba Gy
Kiss, German writer of Czech origins,
who has lived in East Berlin since 1978,
Jan Faktor, and Respekt weekly’s ed-
itor-in-chief Erik Tabery. Erik Tabery
started the debate by expressing his
opinion that freedom of speech has
been in relative abundance here in
the past twenty-five years and that
the Czech society enjoys a unique spell
of freedom, which it can further en-
hance once it realises it. Csaba Gy Kiss
reminisced upon Hungarian media
from the time of the so-called , gou-
lash communism” under Janos Kadar’s
government, stating that majority of
the society was predominantly pro-
Kéadar, which made any changes in the
sphere of the media complicated and
protracted.

The Rack Is Not the Gallows

Translating is without doubt a dif-
ficult undertaking and should not
be attempted by those who lack suf-
ficient mastery of the language in
question. Unfortunately, this is not al-
ways the case, and that is why the an-
nual Rack anti-award (the Czech word
Jskfipec” means pince-nez as well as
rack) shines its spotlight on what went
wrong in selected translations.

.The Rack is not a gallows for trans-
lators - it is a platform for advocat-
ing linguistic culture,” such were the
opening lines of the ceremony on Fri-

day, which traditionally attracts large
audiences. Presentation of ,awarded”
works ensued. Martina Cerna received
her anti-award for her translation of
several dramas by the Argentine play-
wright Rafael Spregelburd and Ed-
uardo Pavlovsky's play The Mask. The
Czech Literary Translators’ Guild ex-
pert jury, consisting of Jifi Hanus, Jan
Jenista, Jan Seidl and Vratislav Slezak,
revealed substantial shortcomings in
her work, which give some of the origi-
nal scenes a completely different mean-
ing and hampers the interpretation of

the piece. The second ,laureate” of the
anti-award is Petr Poldk, who - in his
translations of Charlotte Bronte's nov-
el Jane Eyre and a collection entitled
Phoenix on the Sword and Other Sto-
ries by Robert E. Howard — used older
translations of the works published in
the 1950s in such extent that it amounts
to plagiarism. Even though the reading
of excerpts from the ,awarded” works
was often accompanied by bouts of
laughter, in the end it made for sad lis-
tening. Let’s hope the next translating
season will be better. M

Sci-fi, Fantasy and Creating Worlds

The genres of sci-fi and fantasy were selected as topics of the 20th Book
World book fair. The literary historian and theoretician Pavel Sidak and
the Karel Capek Award-winning science-fiction author Jan Kotoué gave a
swift, smart and witty lecture on how to perceive and define these genres.

First of all we must realise that even
though sci-fi and fantasy are often
mentioned as part of the very same
category, from the point of view of
literary theory they represent two dis-
tinct styles. Sci-fi is built upon fantas-
tic foundations that revolve around
Jyet-to-be-invented”  technologies.
Fantasy, on the other hand, stems
from the world of magic. Works of
science-fiction are therefore based on
the achievements of ,hard science”,
i.e. exact and technical sciences, and
not, let's say, philosophy. This is why
sci-fi so often concerns itself with
space flights, bending of time-space
and similar backdrops.

The lecturers presented interesting
data concerning the sales of various lit-
erary genres on English-language book

and crime novels. Third spot belongs to
fantasy, while sci-fi is trailing behind on
the fourth. From this we can draw the
interesting conclusion that people are
slightly more interested in stories about
magic than their counterparts based on
technological predictions.

It is interesting to look at sci-fi lit-
erature from the perspective of read-
ers' interest. Publishing the work of an
emerging author represents a smaller
risk in science-fiction than it would,for
example, in fiction as such. Sci-fi and
fantasy have their die hard fans who
buy virtually every book that is pub-
lished. That is why Czech publishers of
this genre can afford relatively high
print runs, reaching 500 to 2000 cop-
ies. Another of the genre’s advantage
is that its aficionados usually make up

shares its reading experiences through
social media, which means the books
are marketed at very little cost.

One important feature of sci-fi litera-
ture is that its author must create his or
her own world, which requires a fantasy
that does not contradict itself. While
authors of novels set in real environ-
ments must employ detailed research
of specific material, sci-fi authors make
their worlds up in their entirety. But
they, too, are limited in their ,world-
making”. The fantastic elements they
use must be somehow based in the real
world, because otherwise they would
be incomprehensible for the readers.

The debate was concluded by a
mention of the key sub-genres of sci-
ence-fiction literature, which include
hard sci-fi (accenting fantastic tech-
nologies), military sci-fi, space opera
(which has evolved from the ,pulp”
works of the genre), planetary ro-
mance, steam punk (referring to some
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.1 was lucky to have lived in East
Berlin but, in terms of the media, in
West Germany. We hadn’'t watched
East-German television for a single
minute during the day,” Jan Faktor
said, describing how the free informa-
tion he had gotten from West-Ger-
man media caused certain awkward-
ness when he had passed them on to
people in Prague during his visits in
the eighties.

Csaba Gy Kiss told the audience that
in his opinion the quality of Hungary’s
media is decreasing and that they have
lately become increasingly bipolar
and explicit in the conflicts between
political right and left. German media,
on the other hand, as Jan Faktor has
noted, are experiencing a certain pe-

riod of levelling, when qualified and
often very poignant discussions of
the past are being more and more re-
placed by mainstream harmony. Csaba
Gy Kiss than provoked and interesting
exchange of opinions by saying that
today’s journalism is increasingly pan-
dering to its reader-consumer, which
causes its quality to suffer massively.
Erik Tabery was less sceptical when he
argued that: ,There is no direct pro-
portion that would say that we have
to reach out to a dumb reader in or-
der to bring in more money and have
more readers.” He supported his claim
that clever readers are worth betting
on by quoting some of Respekt’s own
experience. IK

PRAGUE THROUGH PARISIAN EYES

On Saturday, May 17, at 5 pm, in the Growing with the Book room, the
French writer JEAN-MICHEL GUENASSIA will be introducing his new novel
Vysnény zivot Ernesta G. (La vie révée d’Ernesto G.) Czech readers may find
it interesting, among other things, that major part of the book’s plot is set
in former Czechoslovakia in a period covering almost the entire 20* century.
The author’s frequent contacts with Czechs living in Paris and his thorough
knowledge of Czech literature mean that the novel’s backdrops and details

are authentic and accurate.

But can a novel set in such an environment be attractive for French read-
ers? J-M. Guenassia says: ,, This poses no problem. French readers admire

Czech culture and adore Prague.”

And what are Jean-Michel Guenassi‘s plans for the nearest future? ,,My
new book is finished and will be published in February 2015. This nov-
el has a very different topic and its story unfolds at present, between
London and New Delhi. In 1986 I wrote a detective story that has since
sold out - I made a complete rewrite of it and it will be published in
paperback in June 2014. It’s called Derniere Donne.” IK

Results of the 2014 Dictionary of the Year

Book World traditionally plays host
to the Dictionary of the Year compe-
tition award ceremony, organised by
the Union of Interpreters and Transla-
tors. Ninety-one works were submit-
ted in the competition’s 21t year and
the jury had ruled thus:

e Main Prize — DICTIONARAY OF THE
YEAR 2014 - went to: Padevét,
JiFi: PROVODCE PROTEKTORATNI
PRAHOU. Academia, Prague, 2013.
(Guide to Prague under the Protec-
torate)

e Jury's prize for translation diction-
ary: Radojkovi¢ Kubesova, Bran-
ka: CZECH-SERBIAN DICTIONARY.
St. Sava's Serbian Association, Ser-
bian Minority’s Association in the
Czech Republic and Serbian Cultural
Centre, Prague 2013. 1*ted.

e Jury's prize for one-language dic-
tionary: KNIHA FILOZOFIE. Euro-
media Group, k. s. — Knizni klub.
Prague, 2013. (Book of Philosophy)

e Jury's prize for encyclopedic work:
Soukup, Vladimir - David, Petr:
DEJINY ZAMKU V CECHACH, NA
MORAVE A VE SLEZSKU. Euro-
media Group, k. s. — Knizni klub.
Prague, 2013. (History of Castles in
Bohemia, Moravia and Silesia)

e Jury's prize for biographical dic-
tionary: Komplet 3 HUDEBNE-
LITERARNICH SLOVNIKU, HUDEBNI
DILA INSPIROVANA SLOVESNYM
UMENIM. Nakladatelstvi Masaryko-
vy univerzity, Brno, 2011-2013. (Set
of 3 Music-Literature Dictionaries,
Works of Music Based on Literature)

e Jury’s prize for electronic dictionary:
Coll.: CESKY SLOVNIK POJMU
KYBERNETICKE BEZPECNOSTI.
AFCEA - Kybernetickd bezpecnost,
Prague 2012. (Czech Dictionary of
Cybernetic Safety Terms)

* Honorary mentions:

Koskova, Maria: BULGARIAN-
SLOVAK DICTIONARY II. -. Brati-
slava: Jan Stanislav’s Slavonic In-
stitute SAV / Slovakian Slavonic
Studies Committee, 2013.
Novak, Lubomir: YAGHNOBI-
CZECH DICTIONARY. Charles Uni-
versity Arts Faculty, Prague, 2010.
Hudecova-Podhorna, Sona: KU-
RIATKO V KASTRULKU, cesko-
slovensky a slovensko-cesky
(obcas aj vykladovy) slovnik
gastronomie. V/ydavatelstvo Kon-
takt, Jungmannova 20, Bratislava
2012 (Czech-Slovak and Slovak-
Czech Dictionary of Gastronomy)

IK



